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3224 Bestattung der Toten auf dem
Leitenberg, 5. Mai 1945
Haus der Bayerischen Geschichte, Augsburg

Die Leichen der Häftlinge aus dem Lager
werden von  Dachauer Bauern zum
Leitenberg gefahren und dort in Massen-
gräbern bestattet.

3225 Grabanlage auf dem Dachauer
Waldfriedhof, Juni 1947
Musée de la Résistance et de la Déportation,
Besançon

Ab dem 16. Mai 1945 wurden die Toten
des Lagers auf dem Waldfriedhof be-
stattet. Das Foto entstand anlässlich der
Gedenkfahrt einer französischen Gruppe.

Graves at the Dachau Wald cemetery,
June 1947
From May 16, 1945 the dead from the
camp were buried at the Wald ceme-
tery. The photo was taken on the occa-
sion of a remembrance visit by a French
group.

Burying the dead on the Leitenberg,
May 5, 1945
The corpses of the prisoners from the
camp were transported by Dachau
farmers and buried there in mass graves.

3222 Zeitungen der nationalen Gruppen der Überlebenden
des KZ Dachau nach der Befreiung, 9. Mai 1945
KZ-Gedenkstätte Dachau

Newspapers from the various national groups of survivors in
the Dachau concentration camp after liberation, May 9, 1945

Jan Domagala
geb. 1896
3220 Jan Domagala aus dem polnischen Teil Oberschlesiens wurde
nach der Besetzung Polens im Mai 1940 verhaftet. Ab Herbst 1944
war er als Lagerschreiber tätig. Hier führte er heimlich Listen über
Transporte und Tote. Nach der Befreiung übernahm er die Leitung
des „International Information Office“. Dort betreute er die Suche
nach dem Verbleib der Gefangenen. Hierfür wurden die erhalten
gebliebenen Karteien und Dokumente des KZ Dachau ausgewertet.

Jan Domagala, from the Polish area of Upper Silesia, was arrested after the occupation
of Poland in May 1940. From the fall of 1944 he worked as a camp scribe. Here he kept
secret lists of transports and the dead. After liberation he took over the direction of
the “International Information Office”. There he assisted the search for the whereabouts
of the prisoners. For this purpose, the preserved

KZ-Gedenkstätte Dachau
3221 Überprüfung von Häftlings- und
Transportlisten
US Holocaust Memorial, Washington

Überlebende suchten in diesen Listen
die Namen von Mithäftlingen, um
Informationen über deren Schicksal
zu bekommen.

Checking the prisoner and transport lists
Survivors sought the names of their
fellow prisoners in these lists to ob-
tain information on their fate.

3223 „Ne moremo z vami-toda ne
pozabite nas!“
[Wir können nicht mit euch gehen – aber
vergesst uns nicht!], Gedenkblatt für
die toten Kameraden, gezeichnet von
Božo Pengov, Mai 1945
KZ-Gedenkstätte Dachau

Mehrere tausend Menschen starben in
den Wochen nach der Befreiung an den
Folgen der KZ-Haft.
Das Blatt wurde in großer Auflage
gedruckt und im Lager verbreitet.

“We cannot go with you – but do not
forget us!”, memorial page for the dead
comrades, drawn by Božo Pengov, May
1945

Several thousand persons died in the
weeks after liberation as a result of their
imprisonment in the concentration
camps.
The page was printed in great numbers
and circulated throughout the camp.



3212 Die befreiten Häftlinge feiern den 1. Mai, 1. Mai 1945
Foto: Sidney Blau
National Archives, Washington

Am 30. April hatte das Internationale Häftlingskomitee
beschlossen, „ … den ersten Mai 1945 als Tag der Befrei-
ung, der Freundschaft und Verbrüderung zu feiern.“ 

The liberated prisoners celebrate May 1st, May 1, 1945
Photo: Sidney Blau
On April 30, the International Prisoner Committee had
decided “to celebrate … May 1st, 1945 as the day of
liberation, friendship and brotherhood.”

3218 Anwesenheitsliste des Internationalen Häftlings-Komitees im
ehemaligen KZ Dachau, 14. Mai 1945
Instytut Śląśki w Opolu

Das Internationale Häftlingskomitee sicherte die Vertretung aller
Nationalitäten bei der Organisation des befreiten Lagers. Es war der
Vorläufer des 1955 gegründeten Comité International de Dachau.

Attendance list of the International Prisoner Committee in the former
Dachau concentration camp, May 14, 1945
The International Prisoner Committee ensured that all nationalities were
represented in the organization of the liberated camp. It was the
forerunner of the Comité International de Dachau, founded in 1955.

3206 Befreiungsfeier, 3. Mai 1945
National Archives, Washington

Liberation celebrations, May 3, 1945

3215 Dachauer Bürger besichtigen auf Befehl des US-Militärs das Krematorium,
3. Mai 1945
KZ-Gedenkstätte Dachau

Die US-Armee zwang Dachauer Bürger zur Besichtigung des Krematoriums
und der Leichenberge. Mitglieder der NSDAP mussten sich anschließend
an der Bestattung der Toten beteiligen.

Dachau citizens view the crematorium on order of the US military, May 3, 1945
The US Army forced Dachau citizens to view the crematorium and the piles of
corpses. Nazi party members were subsequently forced to participate in burying
the dead.

3213 „Treffen am 1. 5. 45 im Dachau-Lager“,
Zeichnung von Milan Lorbek, 1945
Muzej novejše zgodovine Slovenije, Ljubljana

“Meeting on 1 May 1945 in the Dachau camp,”
drawing by Milan Lorbek, 1945

3214 Jüdische Feier auf dem Appellplatz, 3. Mai 1945
Foto: Sidney Blau
National Archives, Washington

Jewish celebrations on the roll-call area, May 3, 1945
Photo: Sidney Blau

3217 Bericht über die erste Sitzung
des Internationalen Häftlingskomitees,
30. April 1945
KZ-Gedenkstätte Dachau

Report on the first meeting of the
International Prisoner Committee,
April 30, 1945

3216Besichtigung der Gaskammer im Krematoriumsgebäude durch Mitglieder
eines Komitees des US-Kongresses, 3. Mai 1945
National Archives. Washington

Nach einem Befehl von General Eisenhower sollten die NS-Gräuel möglichst
vielen amerikanischen Soldaten sowie Vertretern von Politik und Medien
vor Augen geführt werden.

Members of a US Congress Committee view the gas chamber in the crematorium
building, May 3, 1945
Following an order from General Eisenhower, as many American soldiers
and political and media representatives as possible were to be shown the
horrors perpetuated by the Nazis.


